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TRANSCRIPTION

København d. 24 Aug 1896

Kæreste Smaa!

Mine Oplevelser siden jeg skrev sidst ere hverken mange eller store.
Klokken virker jævnt godt, jeg kan sove uden Besvær og gaar af og til
rigtig godt, til andre Tider med lidt Besvær. Alt i alt har jeg det dog
væsentlig bedre end da jeg rejste hjemme fra. I Ugens Løb har jeg en
Gang været ude hos G[ulæseligt], men Frk [ulæseligt] og Lars
B[ulæseligt] med at komme hjem; en Gang ud at spadsere med Elle, hvor
vi endte i Tivoli og hørte en italiensk Skrighals (Hankøn). I Gaar – Søndag –
tog Pel og jeg med Dampskib til Skodsborg, hjemsøgte Madame til en
bedre Frokost og blev der saa et Par Timers Tid derefter, gik saa med
Leth; som havde indfundet sig, til Taarbæk, hvor vi efter Indbydelse skulde
spise til Middag. Der var fine Mennesker: Prof Studsgaard, Commandør
Jacobsen med Frue og Datter hvilken sidste vist var noget storsnudede,
Hr Møller samt Onkelen fra Hamburg, der ligger paa Hospital [ulæseligt]
under Prof. Studsgaard. Det er nok Benedder i Kæbebenet, han lider af,
og der kan nok intet gøre derved. Der var som sædvanlig rart derude, jeg
havde Frk Agnes til Bords og [ulæseligt] paa den anden Side, men det var
dog morsommere forrige Søndag, da der ikke var saa fine Fremmede. –
[Ulæseligt] har jeg næsten ikke set siden jeg skrev sidst og kan altsaa ikke
sige andet om ham. Etatsraaden besøgte jeg, jeg tror, i Torsdags og fandt
ham vel som sædvanlig. Vi gik Haven rundt sammen. Jeg er inviteret til
[ulæseligt] til Middag næste Søndag og ellers saa efter jeg har Lyst. De
ere overordentlig venlige begge Familier, og Doktorens (o: Professorens).
[ulæseligt], som jeg saa igaar er om muligt endnu jævnere end den øvrige
Familie. – Niels var ogsaa paa Villa [ulæseligt] igaar, men kom først efter
Middag; han befandt sig vel og har det i det Hele synes jeg godt: han skal
d 1 September bo her i Pensionatet, og jeg vil altsaa gaa en at gaa Tur
med, naar Pel ikke kan. Stakkels Pel havde Hovedpine igaar Morges og
mente ikke, at hun kunde tage med paa Turen, men saa bestemte hun sig
om, og forvandt Hovedpinen i Dagens Løb.

Nu ikke mere for denne Gang, da Niels sidder og venter paa at følge mig til
Butikken.
Venligst Hilsen til Alle!
Din A.








